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Секция 4

УДК 81
ПРОБЛЕМНЫЕ ВОПРОСЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МЕТОДА

СРАВНЕНИЯ В МУЛЬТИЛИНГВАЛЬНОМ ОБУЧЕНИИ
Малых Л.М.

Удмуртский государственный университет
Ижевск, Россия

Цель статьи - определение наиболее актуальных проблем внедрения ме-
тода сравнения в мультилингвальное обучение. Основные трудности в реализации
метода сравнения вызваны недостаточным знанием практиков о роли метаязыковой
стратегии сравнения в формировании многоязычной коммуникативной компетен-
ции; желанием уменьшить отрицательное влияние предыдущего языкового опыта
учащегося, исключив сравнение языков; отсутствием системных исследований по
внедрению метода сравнения в учебный процесс, а также недостаточной изучен-
ностью передового опыта по обучению учащихся-мультилингвов на основе метода
сравнения.

Ключевые слова: метод сравнения, мультилингвальное образование, метая-
зыковая стратегия сравнения.

ВВЕДЕНИЕ
Следует отметить, что разнообразные методики би- и мультилингвального

образования объединяет опора на метод сравнения - сопоставление сходных и не-
совпадающих явлений в изучаемых языках при отборе и представлении учебного
материала на занятиях. Сравнение языков и культур, на наш взгляд, в полной мере
отвечает цели мультилингвального образования. Если педагоги хотят, чтобы обуче-
ние языкам стало «своеобразной школой познания и самопознания, многоголосия,
открытости миру, рефлексивности, свободы, развития и саморазвития [1. С. 211]»,
создание условий для осознанного, открытого, системного сравнения обучающи-
мися изучаемых фактов языков и культур должно стать важной задачей учебного
процесса.

При всей, казалось бы, очевидности в необходимости использования сравне-
ния на занятиях с многоязычными учащимися реализация данного метода сопрово-
ждается рядом трудностей. Цель статьи - определить наиболее актуальные пробле-
мы внедрения метода сравнения в мультилингвальное обучение, к рассмотрению
которых мы и переходим.

Два подхода к методу сравнения на занятиях с би-мультилингвами
Принципиально возможны два подхода к обучению нескольким языкам

в условиях учебного заведения. Первый - каждый язык изучается независимо от
других, в том числе и родной. Второй - все языки преподаются на интегративной
(билингвальной) основе. Очевидно, что при отсутствии методической установки на
сближение языков в учебном процессе, нет и потребности в активном использова-
нии метода сравнения. Преподаватели исходят из установки, что сравнение повы-
шает путаницу между языками и риск интерференции. Второй подход предполагает
широкую опору на сравнение, соотнесение, перенос, рефлексию, синтезирование,
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обобщение и прочие интеллектуальные действия, прямо или косвенно связанные с
использованием метода сравнения.

Второй подход, хотя и более эффективный с точки зрения задач, стоящих
перед мультилингвальным образованием, сложен для организации и реализации,
так как требует дополнительных усилий со стороны преподавателя. Очевидно, что
для реализации второго подхода не в полной мере созданы соответствующие педа-
гогические условия, нет пошаговой инструкции к использованию метода сравнения
в обучении языкам, нет и четких установок на цель его внедрения. Чтобы открыть
обсуждение возможностей реализации второго подхода на занятиях, представляет-
ся уместным остановиться на вопросе о соотношении коммуникативного подхода и
метода сравнения в условиях мультилингвального обучения, так как от его решения
зависит и выбор преподавателем пути работы с мультилингвальными учащимися.

Многоязычная коммуникативная компетенция и метаязыковая стратегия
сравнения

Необходимость обращения к предыдущему языковому опыту учащихся
при обучении языкам («language bridging») обосновывается в целом ряде иссле-
дований ученых в России и за рубежом [2—5]. Призыв к соизучению языков имеет
свое психолингвистическое обоснование. Согласно ему, языки в голове би- мульти-
лингва не разложены по отдельным ящичкам, а находятся в процессе постоянного
взаимодействия, взаимообогащения. При этом образуется своего рода «лингвисти-
ческий континуум» («language integration continuum» [6. С. 9]), в котором, как в
сообщающемся сосуде, языки контактируют друг с другом, что позволяет мульти-
лингву творчески оперировать результатами этого взаимодействия, влиять на него.

Ученые полагают, что в условиях школьного, да и, скорее, вузовского образо-
вания, для обучающегося реально достигнуть лишь уровня субординативного мно-
гоязычия, когда говорящие воспринимают очередной изучаемый язык через призму
других, более хорошо изученных языков, в первую очередь родного. Вышесказан-
ное позволяет заключить, что в условиях мультилингвального обучения коммуни-
кативные компетенции в изучаемых языках формируются не самостоятельно, а
носят взаимодополняющий характер. В связи с этим в психолого-педагогической
литературе ставится вопрос о том, что у многоязычного учащегося появляется
дополнительная «надстройка» - так называемая «многоязычная коммуникатив-
ная компетенция» (МКК), объединяющая частные коммуникативные компетен-
ции в единое целое. МКК не является суммой знаний конкретных языков и не
является простой суммой коммуникативных компетенций в изучаемых языках, но
представляет собой «единую, сложную, асимметричную конфигурацию компетен-
ций и предусматривает владение системой лингвистических знаний и метакогни-
тивными стратегиями, понимание механизмов функционирования языка и алгорит-
мов речевых действий, а также развитую познавательную способность» [7].

Таким образом, процесс соизучения языков включает два основных вида
деятельности: изучение системы контактирующих в учебном процессе языков как
таковых, с одной стороны, и формирование представлений о языке как об особом,
универсальном, феномене - с другой, с помощью метаязыковых стратегий. Точного
списка метаязыковых стратегий нет. В ряде исследований к ним относят сравне-
ние, переключение и перенос. Думается, что ключевую роль среди всех возможных
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Секция 4

стратегий соизучения языков играет все-таки метаязыковая стратегия сравнения.
Именно она напрямую связана с метадеятельностью обучающегося и способствует
формированию других метаязыковых стратегий.

Опыт работы в многоязычных образовательных учреждениях Удмуртской
Республики показывает, что исключение элементов сравнения языков приводит к
тому, что учащиеся знают правила и могут ими пользоваться только в контексте
соответствующего урока / занятия. Они не видят общих закономерностей между
изучаемыми языками, не умеют пользоваться ими при изучении новых языковых
явлений, не могут переключаться с одного языка на другой, не осуществляют пере-
нос коммуникативных компетенций и их взаимообогащение, не ценят и не понима-
ют роль изучения родного языка.

Перспективы изучения роли метода сравнения в мультилингвальном
обучении

Изучение метаязыковых стратегий находится на пересечении нескольких со-
временных направлений языкознания и лингводидактики: мультилингвальное об-
разование, транслингвальность, экология языка, языковые контакты, метаязыковая
рефлексия. В связи с этим интересно и важно выяснить, насколько метаязыковые
стратегии, в том числе и сравнение, соотносятся с транслингвальными стратегия-
ми, с одной стороны, и с коммуникативными стратегиями, с другой. Следует также
выявить метаязыковые функции стратегии сравнения, что поможет уточнить задачи
использования сравнения на занятиях. Важным аспектом изучения метаязыковой
стратегии сравнения является и систематизация языковых средств, с помощью ко-
торых обучающийся может осуществлять свою метадеятельность в процессе срав-
нения языков.

Безусловный интерес представляет и изучение частных метаязыковых опе-
раций, которыми сопровождается процесс сравнения языков, что позволит подойти
к систематизации этапов использования сравнения на занятиях. Наш эксперимен-
тальный опыт показал эффективность проведения системы интегрированных уро-
ков по языковому циклу предметов с использованием приемов сравнения грамма-
тики и лексики четырех языков, внедрения системы контрастивных упражнений,
которые преподаватель может использовать на своих занятиях, работы с мульти-
лингвальными словарями, обучения выведению контрастивных правил, а также
включения в учебный процесс языкового портфолио, что в совокупности формиру-
ет метаязыковое мышление обучающихся, повышает мотивацию к использованию
процедур осознанного сравнения, интерес к родным языкам [8].

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Хочется надеяться, что практик, убедившись в целесообразности использо-

вания метода сравнения при обучении многоязычных учащихся, приступит к разра-
ботке экспериментальных приемов реализации данного метода на своих занятиях,
что приведет к формированию метаязыковой стратегии сравнения у учащихся. А
исследователь и теоретик найдет актуальную область для системного изучения ме-
тода сравнения и обогатит наше понимание роли сравнения в процессе соизучении
языков мультилингвальными учащимися.
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CHALLENGING ISSUES OF THE METHOD OF COMPARISON
IN MULTILINGUAL EDUCATION

L.M. Malykh
Udmurt State University

Izhevsk, Russia

The goal of the paper is to define the most important issues of incorporating the
method of comparison in multilingual education. Major challenges of the method of
comparison arise from the lack of understanding by teachers of the role of metalanguage
strategy of comparison in the formation of multi-communicative competence, the desire
of teachers to eliminate negative transfer from other languages, the shortage of systematic
research on the role of the method of comparison in teaching multiple languages, the lack
of systematic observations of the best teaching practices in introducing comparison of
languages in particular educational settings.

Key words: the method of comparison, multilingual education, metalanguage
strategy of comparison.
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